
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



295 



May, 1895. MODERN LANGUAGE NOTES. Vol. x, No. 5. 



296 



thorough study of French history, as well as 
inspire in them ' respect and love ' for France 
herself. 

Professor Fontaine has made eighty-eight 
excerpts, most of them short, from eleven 
prominent historical writers of the nineteenth 
century. He has cleverly arranged his ma- 
terial, dividing it chronologically into fifteen 
periods. The extracts are skillfully bound to- 
gether by historical comments in French, 
written by the editor himself. Each new nar- 
rative is thus led up to, there are substantially 
no breaks, and the whole forms a fairly good 
compendium of the history of France from 
the year 1643, to the present time. The editor 
has also added, from his own pen, a short 
chapter on the history of the last twenty years, 
closing with the election of President Casimir 
Perier. A concluding page refers to the pres- 
ent industrial and colonial interests of France. 

A text-book like this of Professor Fontaine 
may be judged from two standpoints: (1) as 
material for the study of French literature, (2) 
as material for the study of French history. 
If our main object is to study the writings of 
the French historians as pieces of literature, 
then it seems to me that the extracts of Us 
Historiens frangais are decidedly too short 
and scrappy. The chronological arrangement 
scatters the selections of the individual his- 
torians to all parts of the book. For a satis- 
factory study of such an author in the class- 
room, I should myself much prefer complete 
chapters or subjects, which would allow a 
fuller consideration of the writer's style and 
method. Aside from the critical study of lit- 
erature, however, the subject matter of the 
volume constitutes a very interesting survey 
of French history, and the editor deserves 
much credit for his skillful manipulation of it. 
The notes, largely historical, are at the foot of 
the page, as are also the biographical notices 
of authors ; the latter are brief and pointed. 

Among the numerous texts for elementary 
work that have appeared during the past 
winter, le Tour du monde is worthy of special 
note. It is bright, interesting and not difficult. 
It has been judiciously condensed, without 
injury to the story, and brought within the 
limits of a few weeks study for first-year 
classes. A possible objection may be made 



to the frequent recurrence in the story of 
numerous English words, but many of these 
are unavoidable borrowings, and the editor 
has carefully grouped most of them at the end 
of the book, indicating their common pronun- 
ciation in French. The notes have been made 
for comparative beginners, and cover just the 
needful points. A brief biographical notice 
characterizes pointedly the writer and his 
work, while a map outlines the itinerary of the 
hero. 

Such an edition of this popular story is a 
welcome addition to the texts available for 
early reading, and can not fail to meet with 
favor. The number of misprints which occur 
is unfortunately larger than has been the rule 
in the volumes of the ' Modern Language 
Series ' to which the book belongs. Mistakes 
in the text may bo found on: p. 21, 1. 19; p. 
28, 1. 12, 1. 25 ; p. 2ij, 1. 17 ; p. 30, 1. 6 (the date); 
P- 39. 1- 2 3. 1- 32. P- 81, 1. 20; p. 92, 1. 7, 1. 12; 
p. 95, 1. 32. Also on the cover, s in the Quatre- 
vingts of the title is lacking. The boards are 
an improvement upon the previous paper 
covers of the series. 

B. L. Bowen. 
Ohio State University. 



SCANDINA VI AN GRAMMAR. 

A Dajiish and Dano-Norwegian Grammar. 
By P. Groth, A. M. vi, 143 pp. Boston: 
D. C. Heath & Co., 1894. 
A Short Scandinavian Grammar. Oldnor- 
disk Formtare i Grundrids. Being Out- 
lines of Old Icelandic Accidence in Modern 
Danish. Edited by Dr. Karl Lentznkr. 
32 pp. Oxford: 1895. 
There are several Danish grammars and at 
least one Dano-Norwegian one, for English 
students, but the work under notice is, as far 
as is known to me, the first systematic presen- 
tation in one volume of the differences be- 
tween these two forms of Scandinavian speech. 
The plan of considering separately the sounds 
of the two languages, as one is almost 
tempted to call them, is heartily to be recom- 
mended. The phonetic differences between 
Danish proper and its Norwegian modification 
are, in fact, so radical as absolutely to necessi- 
tate such a separation. And in this connec- 
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tion the admirable presentation of the real 
nature of the literary language of Norway 
should receive special notice. With charac- 
teristic national pride many Norwegians that 
ought to know better call their language Nor- 
wegian. Our author sums up his discussion 
of the question with the clear and correct, but 
from the Norwegian standpoint, unpatriotic 
statement that 

"we have at the present time two kinds of 
Danish language, the pure Danish used in 
Denmark and by Danish authors, and the 
Dano-Norwegian used in Norway by most of 
the educated classes, especially in the cities, 
and by most of the Norwegian authors." 

It may be assumed that the reproduction of 
the Norwegian sounds is correct, since it is 
based on the actual observation and practice 
of the author. The same, unfortunately, can- 
not be said of Mr. Groth's treatment of the 
Danish sounds, which, if my own observations 
be correct, shows numerous faults. This un- 
equal treatment is not at all strange, for the 
very similarity of Danish and Dano-Norwe- 
gian undoubtedly proved a drawback rather 
than a help to the author. Another source of 
mistakes is probably to be found in one of the 
authorities to which acknowledgment is made 
in the preface, Poestion's Danische Sprache, 
which, though possessing many valuable fea- 
tures, must be used with caution. 

Among the incorrect pronunciations of the 
Danish vowels may be noted the following: — 

" A has a sound very near that of English a 
in father." This is the case in two of the ex- 
amples given but not in Gade and Abe, where 
and always before b, d, g, v it has the sound 
of a in/at prolonged and not, as is stated, ' in 
the vulgar Copenhagen pronunciation alone.' 
I have yet to meet the Dane, educated or un- 
educated, who fails to make a distinction of 
quality between long and short a. The ex- 
amples of ce (long)=represented by e should 
not include bedre, regjere, tjene, fjerde and 
several others. The i'vafisk, Pligt, etc., does 
not represent the sound i in Hi, but a sound 
intermediate between ^andt, while Kunst and 
Kuffert may also be spelt with o, the pronunci- 
ation is in either case « and not as is stated, o. 

Under the consonants the following points 
were noted : the initial of Viol and Violin is 



no longer pronounced as f, and Fernis is, so 
far as is known to me, never written Vernis. 
It is not so given, at least, by A. Larsen. 
Neither is Stiffader a common form for Sted- 
fader. The statement that ' colloquially v is 
often dropped after /' is hardly strong enough, 
as the v is practically never heard in such 
words as tolv, halv, etc. D is never sounded, 
except by poetical license, in Itzsende, Tid- 
ende, JElde, Kunde and Valde. 

It has been stated that the Danish sounds 
must offer special difficulty to a Norwegian. 
To all students, however, the pronunciation of 
this Scandinavian language must be more or 
less of a horror. As compared with Dano- 
Norwegian or with Swedish, Danish sounds 
almost slovenly, especially when spoken by 
Copenhageners. My purpose in dwelling up- 
on certain incorrect representations of Danish 
sounds must not be regarded as a reflection 
on the general value of this grammar, but 
rather as an illustration of the almost total 
depravity of spoken Danish. Dr. Groth is to 
be congratulated not only for having produced 
the first real Danish grammar in English, but 
also for having given a valuable popular treat- 
ment of the subject, The practical purpose 
of the book has been constantly kept in view 
and the mark of the experienced teacher is 
seen on every page. 

Dr. Lentzner's Outlines would have been 
made much more generally useful had either 
English or German been adopted for the dis- 
cussion of the Icelandic forms. While per- 
haps all Scandinavian scholars include mod- 
ern Danish in their studies, many make a 
beginning with the older language. Further- 
more, there already exists an admirable treat- 
ment of Old Norse accidence in Danish, com- 
piled by Prof. Wimmer, which, details apart, 
differs from the present work only in being 
less condensed. It is to be hoped that if a 
second edition be called for, it may appear 
in the language of the students for whom its 
place of publication shows that it is intended. 

The unavoidably close resemblance between 
these Outlines and Prof. Wimmer's Formlcere 
naturally suggests a comparison between the 
two treatments. The first difference that 
strikes one is to the advantage of the former, 
in that a distinction is made between the sym- 
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bol for the open and close e that does not 
appear in the fourth edition of the Formlczre 
the latest known to me. A valuable feature of 
Prof. Wimmer's work, a list of the Danish 
grammatical terms with the Latin Equivalents 
is, on the other hand, omitted. This is par- 
ticularly unfortunate in a grammar intended 
for English readers, for whom such a word as 
Medlydssammensmceltning is, to say the least . 
an awkward substitute for assimilation. In- 
deed, it would be better still to omit the Dan- 
ish terms altogether. Another omission, evi- 
dently a result of the severe condensation 
employed by the author, is the failure to give 
examples of the various phonetic changes 
discussed. The gain in space seems fre- 
quently to be made at the expense of clear- 
ness. The statement § 10, that 'final g is often 
lost in the strong preterits ' might be improved 
by substituting 'as a rule' for 'often.' The 
treatment of nouns according to their stems 
is a marked improvement on Prof. Wimmer's 
classification by inflectional endings. In spite 
of its Danish form, this summing up of Old- 
Norse forms ought to prove of value for pur- 
poses of ready reference. 

Daniel Kilham Dodge. 
University of Illinois. 



FRENCH LANGUAGE. 

The Academic French Course, in accordance 
with the latest Grammatical Rules adopted 
by the French Academy. By Antoine 
Muzzarelli, Professor of Modern Lan- 
guages and Literature. First Year (pp. 233 
and pp. 66 vocabulary and index). American 
Book Co, Cincinnati. 

Lectures faciles paur I' Etude du Francais. 
Avec notes grammaticales et explicatives. 
By Paul Bercy, B.L., L.D., Director of 
P. Bercy's School of Languages, N. Y. (Pp. 
207, and pp. 48 notes and tables.) New 
York: W.R.Jenkins. 

The author does not believe in the "much 
vaunted Natural method." He adheres to the 
" Standard method," endeavoring at the same 
time to make his book "practical." We find 
rules on pronunciation, on the parts of speech, 
with plenty, a great plenty, of simple exer- 



cises, lessons for recapitulation for written and 
oral use, and (pp. 166-181) a dozen short and 
simple pieces in French for translation and 
"general recapitulation," mainly by means of 
changes in gender, number, or person, indi- 
cated by the author. An appendix of fifty 
pages on "Syntax" contains very little of 
syntax, twenty-two pages being filled with 
paradigms of verbs and most of the remain- 
ing space with tables, lists, and rules for the 
formation of plural and feminine, etc. "The 
subjunctive mood, the irregular verbs and 
their derivatives, together with various other 
instruments of torture to a beginner, have been 
left over for the second year." (!) No sub- 
junctive form occurs in the volume, except in 
the paradigms. Only very few errors have 
been noticed (p. 105, Combien de cerises as-tu 
mang<*?). Teachers who share the author's 
pedagogical views will have no fault to find 
with his book. 

The twenty-two short modern tales contained 
in M. Bercy's collection are entertaining and, 
in the main, well chosen. The author's plan, 
to teach French syntax in close connection 
with the text, by means of observation and 
induction, will commend itself to most teachers, 
and the ' notes gnimmaticales,' following each 
story, will prove an aid to this end, without 
hindering the teacher from modifying the 
course suggested, if he prefers. The book 
has no vocabulary, but a number of idioms 
and phrases are translated in notes at the end 
of the volume. This collection of stories may 
be used to good advantage also by teachers 
who do not approve of the author's method 
of teaching as set forth in his other publica- 
tions. 

A. Lodeman. 
Yfsilanti, Mich. 



FRENCH LITERATURE. 

Michel Strogoff, par Jules Verne, abridged 
and edited with notes by Edwin Seelye 
Lewis, Ph. D., Princeton University. New 
York : Henry Holt and Company, 1894. 
vii+222 pp., i2mo.» 3d. ed. 

1 In this third edition the editor has corrected ft few 
(not all) typographical errors, and has added a short table of 
veibal endings (page 223). It would, perhaps, have been 
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